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Синопсис
Кітамура Мотоясу, прикликаний в інший світ, щоб стати Героєм Списа, — жалюгідний хлопчина, який зрештою виявляє, що може любити лише філоріалів. Але після смертельного поранення у бою Мотоясу знову прокидається в тих обставинах, коли його вперше прикликали. Виявляється, що його спис володіє вмінням “Перемотка Часу”! Оскільки скидання не вплинуло на його характеристики, Мотоясу вирішує ще раз кинути усьому виклик. Його мотивація: ще раз побачити посмішку Фіро, філоріала, якого він любить більше, ніж будь-кого іншого! Чи можна вважати це початком Нової Гри+?! Починається довгоочікувана історія викуплення!

Зміст
	Vol. 1 — Chapter 714: Відданість

Vol. 1 — Chapter 714: Відданість
TL: DeepSeek V4-Flash
«Іватані-сан, вам нелегко доводиться»

«Повний вихователь, та й годі»

«Не відмахуйтесь. А чому б вам, Іцукі та Рен, не взяти з собою філоріялів?»


 І справді, панів філоріялів часто лишають удома.

 Але ж у цьому є й сенс охорони — тепер вони розквартировані в різних країнах.


«М-му, не люблю юрби»

«Не вдавай із себе. І чого ти ніяковієш?»

«Покладуся на Мотоясу-сана та Іватані-сана. Візьму їх, коли буде потреба»

«Сподіватися на інших — це якось...» — зітхнув Батько.


 Рен та Іцукі вдають, ніби нічого не сталося.

 Саме так. Рен та Іцукі надто недооцінюють користь від панів філоріялів.

 Поки ми про це говорили, дісталися до чималого трактиру.


«Кажуть, це трактир, який радить заводчик. І випивка, і їжа тут смачні. Меню багате, і найманці його облюбували»

«Он як...»

«Заходьмо вже»

«Ага»


 Тож ми зайшли до трактиру, замовили кожен що хотів і насолодилися їжею.

 Справді, як і казав заводчик, тут доволі смачно.


«Фірмові страви теж нічого так»

«Так, як каже Іватані-доно, і місцеві напої добірні»


 Еклер — доросла, тож п’є sake помірно.

 Панам філоріялам принесли стільки їжі, що вони наїлися досхочу.


«««Йа-ха!»»»


 У трактирі найманці влаштували гучну гулянку, доволі гамірно.

 Але що означає ота їхня фраза?


«Найманці, чи то пак авантюристи?»

«Певно, що так. У цій країні гільдія авантюристів має велику владу, правда ж?»

«Схоже на те. Я трохи зазирнув туди — там повно різної роботи. Якщо є сила, то тут можна непогано влаштуватися»

«Але ж і злочинність, кажуть, висока, тож треба бути обережним. Зайдеш у якийсь завулок — і вже чуєш небезпеку»

«То ми їх відіб’ємо!»


 Щойно я стиснув списа, Батько й решта скривилися.

 Дурні розбійники, які наважаться на нас напасти, самі винні.


«Ну, тоді їм і відплатиться»

«Чи варто вбивати — ще питання»

«Але в цій країні трупи в завулках — звичайна річ, тож і ви, Герої, будьте обережні»


 Що він каже, коли перед ним Герої?

 Нинішнім нам це було б легко.


«До речі, про найманців. Може, час уже розвивати не лише філоріялів, а й інших союзників?»

«Хм... Солдатів країни?»

«Розумно. Якщо Герої візьмуться за підготовку воїнів... Здається, на час походу в Великий ліс Норсферат планували підняти кільком рівень, так?»

«Ага, була така розмова»

«Просто... після того, як мене зрадили союзники за кілька днів, якось важко знову набирати людей»


 Іцукі відповів із гіркотою.

 Минуло вже чимало часу від початку цього циклу, але травма досі не загоїлася.


«Так. А в моєму випадку, судячи з розповідей Мотоясу-сана, мене кілька разів убивали чи мало не вбивали власні союзники...»

«Хм... Надійні союзники... Може, варто шукати серед тих, кого знає Мотоясу-кун, як ота Еклер?»


 Почувши слова Батька, Іцукі та Рен глянули на мене.


«Мотоясу-сане, а кого ми брали в союзники, враховуючи й найперший світ? Чи були серед них ті, кому можна довіряти?»


 Іцукі мало не перехилився через стіл.

 Так... У пам’яті Іцукі всі його союзники скоїли злочини й були страчені.

 Єдиний виняток — та свиня-переслідувачка.

 Але ж він просить розповісти включно з найпершими союзниками, тож відповім чесно.


«Іцукі? У моїй пам’яті, окрім Копченого та його поплічників, у тебе з союзників була хіба та свиня-переслідувачка. Вона постійно була з тобою в селі Батька»

«Переслідувачка?!»

«Тебе що, тримали під замком? Ні, це ж ідеться про найперший світ, де Іватані керував володінням... Тобто союзник Іватані доглядав за Іцукі?»


 Я й досі пам’ятаю.

 Як Іцукі та свиня-переслідувачка були нерозлучні цілодобово.

 Ну, тодішній Іцукі був якимось дивним.


«Здається, і в минулому циклі Іцукі був із нею. Її лиха слава гриміла, тож її повернули додому. А що було далі — не знаю, бо почалося відродження чотирьох духів»

«Он як...»

«Переслідувачка доглядала мене? Та це ж переслідувачка перемогла...»


 Іцукі вражено осів на місці.

 Я його розумію...

 Бо я сам опинився в цьому світі через ту егоїстичну свиню.


«Ну, серед свиней вона була досить здібна. Виконувала обов’язки під керівництвом Батька цілком гідно»

«Вона ж була моїм союзником, а стала союзником Іватані-сана?»

«Я поговорив із нею ще до того, як прокинулося моє кохання. Дрібниця, але дещо я пам’ятаю»


 Я розповів Іцукі про свиню-переслідувачку.

 Мовляв, Іцукі врятував її з біди, вона захотіла стати таким самим лицарем справедливості, як він, і приєдналася до нього. Але через слабкі характеристики її використовували як хлопчика на побігеньках, а потім викинули.

 І все одно вона не здалася й почала переслідувати.

 Я злякався її одержимості й спихнув її Батькові.


«А що було далі — не знаю. Як я вже казав, вона лишалася з Іцукі в селі»

«...»


 Іцукі раптом замовк.


«Мотоясу-кун так погано пояснює, що важко зрозуміти... Але, схоже, вона була дуже віддана Іцукі?»

«А ще, це з чужих слів, але кажуть, що саме свиня-переслідувачка зупинила Іцукі, якого роз’їдав проклятий карб — коли він вважав, що протилежність справедливості — теж справедливість. Пан філоріял розповідав»

«Тобто, якщо коротко: її жорстоко викинув Іцукі, якому вона довіряла, вона прибилася до Іватані, а потім зупинила збожеволілого Іцукі й дбайливо за ним доглядала»

«...Хіба це не відданість, а не переслідування?»

«А де можна завербувати цю людину?! Це ж моя доленосна союзниця!»


 Іцукі схопив мене за комір і почав трясти.

 Що таке? Невже йому так кортить знати?


«Стривай. Але ж спочатку було сказано, що її врятували з біди...?»


 Іцукі дедалі блідне?


«Не хотів казати, але, мабуть, краще змиритися»

«Ні! Вона ж звучить як моя доленосна людина!»

«Он воно що. Іцукі теж цікавиться такими історіями»

«Мотоясу-сане, згадайте як слід! Де вона зустріла мене і як її звали!»


 Іцукі допитує мене з напруженим виглядом.


«Дозвольте й мені попросити, Кітамура-доно»


 Еклер підтримує Іцукі.

 Чого це вона, стороння людина, втручається?


«А... Здається, Еклер, за розповідями Мотоясу-куна, померла у в’язниці, а в минулому циклі саме зараз у неї були б похорони...»

«Так. Можливо, та людина теж зараз потребує допомоги. Якщо можна, слід діяти вже зараз»

«Певно. Мотоясу-куне, і я прошу. Хоча б ім’я — невже не згадаєш?»

«Ну, це ж...»


 Як же її звали?

 Я перебираю в пам’яті власні слова.

 Ще до пробудження кохання, коли я ганявся за тією свинею... А, згадав! Коли ми з Батьком і рештою купалися в гарячих джерелах на острові Карміла.


 Пам’ятаю, ми обговорювали рейтинг красунь.

 Туди потрапили Червона Свиня, та пані й Філонька.

 А свиня-переслідувачка була наступною після них.


«А, згадав. Здається, її звали Лісією»

«Лісія...-сан»


 Іцукі тихо повторив.

 Маю бути правий.


«Але ж за одним іменем Лісія її важко знайти, хіба ні?»

«Мотоясу-кун казав, що її повернули додому, так? Тобто вона з хорошої родини? Залежить ще від того, що то була за біда»

«Справді, цього достатньо, щоб почати пошуки. Треба негайно шукати. Можливо, вже пізно!»

«Так. Союзників Іцукі збирали в Мелромарку, тож і вона, певно, там. Може, завтра спитаємо в королеви?»

«...Ні, вирушаймо негайно»

«Коу побіжить?»


 Коу, який мовчки їв, озвався до Іцукі.

 О, він допоможе шукати свиню-переслідувачку?


«Коу-сане, можете допомогти?»

«Доручено — зроблено»


 Коу кивнув на прохання Іцукі.

 Коу... який же ти став хороший...

 Гадаю, тепер навіть якщо він з’їсть волосся Іцукі, ніхто не поскаржиться.
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